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Abstract 

The PCl~ begins with a descriptiDn of relClt_ive clause 

fOrTllation in Turkish and t:::nglish. Possible rules governing 

the flurkish forms are Lhen discussed with special attention 

to fOrTnations that sean unexplained by the rules. An analysis 

ts then clone on these exceptions. 

Finally thc rClfutning undiscusscd examples are dlldlyzed 

on the basis of the preceding discussion. 

'rhe fin.::-J.l st..'e"lion consists of j:.ossible approaches to 

teaching these problems to English speaktng students learning 

Turkish. 
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INmODlJCTION 

This p:tper is a study in contrastive linguistics YJith a special 

view to learning problems associated with the elements of grammar 

under examination. The particular elements of Turkish gra.m;rar c;hosen 

for study are related to learning problEms encountered by the author 

while learning Turb_sh. 

The elEments of Turkish structure under discussion here are 

related to the formation, of what in English are called relative 

clauses. That is, the transfonnation of d sent.ence like; liThe man 

went to the bank", to clauses like; "'Pite nun who went to the bank ... ". 

or IIrfhe bank that the man went to ... ". 'furkish, as would be expected, 

has a means of expressing this same semantic change with a different 

linguistic mechanism. While English makes use of the introduction 

of pronouns like who, that, and which plus changes in word order I 

'l'urkish in keeping with its general linguistic character relies 

TIDstly on rrorphological changes. 'rhis is accomplished through the 

use of tIM) participle nDrphemes=91~ and -~. It is' the use of 

these two in the formation of relative clauses that will be under 

discussion in this p:tper. 

The following discussion is not an attEmpt to put the data 
• l 

into an existing theoretical framework nor to provide a theoretical 

linguistic analysis. The analysis is done to uncover the reasons 

for percejved learning problEms and finally to give some insight 

into pJ!:3sible .teaching approaches. 

'l'hedata was .collected by regular reading of newsp:tpers, 

periodicals, and tooks. Sentences contaj_ning the desired learnilKj 

problems W(~e extracted and finally grouped according to rrorpholoqical 
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p:ittern. These groupings with a representative example are listed 

below. Each one represents dbzens of other such examples and there-

fore a fBxticular sentence .f.Bttern in Turkish. Each will be examined 

in turn and discussed roth in terrns of the final results of the 

analysis and in terms of each other. 

A) noWl + fOss .... VI p:iSS\ -ciik 

Bacag--1 

leg/fOsS 

kes-il-ciig--i 

cut/.f.BsS/f-Brt/rDSS 

I 
Vi--_ -yen 

a91kla-n-ill1 Tito .... 

annow1ce/pass/.f.BJ:i: Ti to 

'rito whose leg was armounced as being amputated .... 

B) V 1- nom!- fOSS .... V t pass I -ye __ l1 •••• 

O-nun-la 

he/gen/with 

gel-me.,-,si 

corne/norn/I--DSS 

kararlaf,?-t1r-1l-an 

decision/caus/.f.Bss/f-Brt 

fotografc1. ' ... 

photopgrapher 

The photocJrapher of whom it was decided he w:mld come with 

hirn/her .... 

C) V + --c1ik .•.. noun 

'l'ehlike-yi 

danqer/acc 

a tla - t -!-.:L..9:.-1 
jump/caus/p:rrt/P:JSS 

bas-~Lyor . 

prevail/cont -3rd sing 

gortif,?-li 

view/r:oss 

agll 

heavy' 

'I'he view that he has avoicledthe danger is prevailinq. 

D) V t I.JasS t- 110m i r::oss .... V + p:iss + -dik 

Dur-ul--'J1la-Sl 

stop/pass/nom/FOSS 

siir-lil-liyor 

push/pass)cont 

bekle-n-dig-i 

wai t/p3_ss/p:irt/poss 

pass -verb 

on-e 

front/dat 

It is being claimed that its cessation is expected. 
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1<) noun fJilSS olmdk -)l{;ll .... 

eecc; 

night 

hayat-l 

life/foss 

~ehir .... 

city 

The city wi thout njJlht lift' .... 

ecce 

I ri<Jh l 

llClyat-l.-nUl 

I j fc'/p.JSS/qc'll 

oJ -md-chq-l 

L)C/Ill'q/f.klrl /JOS~j 

Lhc city without nlyht Life .... 

gehir 

city 

F') nOUIl dCC •••• V -dik .... 

TabanCl-Sl-;-nl al-t:1lk-1ar-l adam-l 

pistol/jX>ss/acc takc;/p::trt/poss 3rd pIll rran/acc 

IJCdl/pc:1c.;l/Jrd pl u 

'J'IIL'Y beat the mall from wI:uJIl lilly Luok U·1C pistol. 

C) V -lyll .... V -dik 

II) V 

1 ) \j 

. 
Hi L -i ]l-en Si1Ck;CL' tLit II Al(~v j khy-ler-i-:-nin 

village/plu/[Xlss/(jen know/p:Clss/part simply alL 

~jclVUn-llH dUHull-ml-cld 

dc'.l·('nel/nolll s.iLLklUon/!:oss/loc 

ol-clL~k-lar-l-ydl 

ix'/[..I..lrl/plur/ross /past 

VJIldl WetS known Wi1~:3 simply lJut thc' SbUte vil1i1yes wen: 

Ln d c1cfensivc situaLiull. 

I At:;:; -elik.... 1\( 'ddt lUlUl· 

Si..unpiYOl\C1-SU\-cld (]t~;-.il-~~g- im 

ch::llnp i Ullc;lli, )/yoss/ I uc iJi1SS/P:lss/jBrt/J.X)ss 1st sine] 

KULis-ten bir var 

)<'UL: b/fruill one takc/fLllure/p.)ss 1st sinq then.' i.s 

I IldVC.' d ddJt to co] lc'l~t flUl1 1<L1zL~; wlJUln J lJi..\Ss<_'Ci hy in 

111(' H,ll kelll ch~un!)ionslnp. 

··di.k ll'r 

~;i:)yJ c-(l_i.J~-l cr-im-i 

c;dY/j.urt/pILLral/IDss 1st sinq/acc 

ulluL-tu 
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A mUEF DESCRIPI'ION OF RGIA'l'IVE CLAUSE FORMATION 

A qutek glance at the Turkish iteJllS Wlder examinqtion is enough 

to see that one particular type of qrammatical construction is dom­

inant. That is the construction- referred to in English as relative 

clauses. Although, it will be evident in this p:iper that fonnatiqn 

of this type ofclaus~ in Turkish differs a great deal fram the 

English, the terms "relative clause" will be USE:.D. in this paper 

for the sake of convenience. 

Just what is meant by the tenn relative clause in English? 

It is formed in the following manner; a complete sentence such as 

"The man went to the bank", becomes the base for the fornation of a 

noruinal clause in another sentence. This clause, (perhaps, "The rra.n 

who "'fent. tathe h-lrlk .••. ") then fWlctions as a sUbject or nan-subject 

nominal. Now what is necessary in any lancluage is a system of ling­

uistic cues which inform the reader or listener of the presence of this 

tYlJe of clause and its relation$hip to other parts of the sentence. 

The :LnfornaLion conmWlicated is the same, however differf2l1t languages 

use different cues to provide this critical information. Many avenues 

of doj.nq th:Ls are available within the scope of human language, the 

ilnr.:ortant IXJint being that the cues do conmWlicate clearly the 

relationshj ps between different elements of a rarticular languacje 

pattern. 

EngLLsh t3nId..oys a syntactical cue system by naking use of a 

group of words called relative pronouns. In the example stated 

arove, if "nan" were to be hirqeted as the head 110Wl of the relative 

clause "who" then would be chosen as the rela ti ve pronoun. in tile 

example below our example sentence has become the subject of SE!f'ltence L; 
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1) The man went to the bank. 

2) The man who went· to the runk is my father. 

Notice tha.t there is a \\Ord order restriction in this cue svstan 

also. 'l'he relative pronoun, in this case "who", immediately follows 

the noun that was chosen as the head nOun. Further rules which govern 

agreement between the chos~ .head noun and the relative pronoun also 

are a part of this cue system for Englj.sh relative clauses. ror 

example, the choice of "bank" as the head noun in sentence 1 neces-

sitates ·the use of "that" or "which" as the relative pronoqn. 

3) The bank (that) the man went to was big. 
(which) 

Again the relative pronoun imnediately follows the noun chosen as the 

head nOW1. 

Turkish, as woUld be expected, makes use of different linguistic 

cues to mark this relative clause type relationship. Below are some 

examples representing Turkish relative clauses derived from base 

sentence 4. 

4) Adam 

man 

tanka-ya 

banJz/dat 

qit-ti 

go/past 3rd sing 

The man went to the bank. 

Choosing "adcun" as the head noun produces example 5. 

gid-er~ . adam baba-m 5) BanJ<::a-ya 

bank/dat go/part man father/pass 1st sing 

The man who went to the bank is my father. 

1f "banka" is chosen' as the head noun example 6 results. 

6) 1\dam-ill 

nan/gen 

gH-tig-i banJ<::a 

go/part/pass 3rd sing bank 

'l'hebank that the man went to was hLCJ. 

bUyUk-tU 

big/past 3rd sing 

lt can be quickly seen that Turkish uses a rrorphologically l:xjiE3Gld 
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SySt.Clll for cuing relative clause formation. FurthernDre we note 

thlt tIM) Jj stinct participle llDrphemes are USE..U, that is the verb 

of till' Jl'laLive clause takes either -Ye.0 or -eik. lt will be shown 

Ulilt l.lncierstanding the use of these tIM) rrnrphemes in their linquistic 

rolc:s In fonning relative clauses holds the key to the learning 

jloblc'fllS which will be under discussion. 

Before rroving to a discussion of this problem, it is useful to 

get a broader view of the fLmction of these rarticiples in 'I'urkish. 

As we look at -eik we will see that its use extends beyond its funct_ion 

in 'l'urkish relativLe CLilUSV l'oOH::ltion. For exarnplc; 

7) Gel-diSl-ird L. -l~ 

corne/l..klr·t/r:o.ss/~l1ci LJlu/wt 

T v,filS !Jloctsed tl1.at you carne. 

mEinnilll 

pleased 

oldurn 

be/part/1st sing 

Here the linguistic function of -<iik is different from that seen in 

example 6. Example 7is derived from t:he base sentence 8. 

8) siz 

you 

qel-di-niz 

come/past/2nd plu 

You came. 

The nomirLiaL i7.inq. function of -<iik rsnains in this example, however, 

Ul( > Lack of it hO:l.d noun tn 7 produces a semantic value different from 

lilt:.' use of -dik ·as in 6. 

hjaln r as we see .in exarnplc, 9, -dik I S uses are not limited. to 

9) 'l'.:m l -cilk - J ar-JllllZ 

know/r:nrl/ tJ1ll/TX)sS ls€ plu 

Our dcqwint:dnces CdHIE'. 

gel-di 

come/past 3rd sing 

Here -dik is use} as d !iOLUl producitlq suffix, deriving a nominal 

f com the verbal elEment " WI Ll" . 



The use of -yen, in this respect is not Vfholly limited to 

relative claui3e construction. 1t also produces nouns like "bakan" l 

(minister) from the verbal elements. It, however, has no other 

role in Turkish. Clause fornation with -yen is limited to relative 

clauses . 

. 1 
From "bakmak", to look after. H, 

I 

7 
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RELA'rIVE CIAUSE FORMA'l'ION IN (fURKISH , 

A discussion of relative clause fomation in 'l'urkish is not 

virgin qTound. Various articles have }~en written by Robert 

1 2 3 
Underhill . I Jorge Hanki:.illler with Laura Knecht 1 and .]\1th;;err1i' Q~e . 

EdCh in turn have tried tD provide a complete linguistic description 

governinq the use of -ye~ and -d:..~)~ in reJdtive clause formation. In 

4 qeneral Hankillner and I<necht are nDst. successful in describing the 

variations in use of these two nnrphemes. (1'he genel'al usage C$.ln be 

sunmurizaJ as follows; hrud nouns tiJat were a part of tile .SubjE?Ct of 

the bc'lse sentence fonn relative clauses with :Y~!!.' the subject J=BrLLciple 

(~:;p throughout this raper). Tbose nouns not a J:,'Brt of the subjec't of 

T 
the base sente.nce form relative clauses with=::'!:iJ5:, t.he non-subject 

(Npthroughout this paper). rIb illustrate note that "Adam" in sentence 

4 is the subject of the sentence. (fhis is the root sent.ence of the 

relative clause in sentence 5. 'l'herefore "Aclilln" fonns a relative 

clause with Sp. In 6, however, since "banka" was not a p:rrt .of the 

subject of 4 it fonns with Np_ rrhis rule is sufficient to de::1.1 with 

most~ forms that~ areE::rtcounteroo in rJ\rrkish. 

1 Underlli.ll. ( j{ohert, "1'urkish Parti.c .. iples, " Lin9.l!}j;!:!,E_!.nquiry_, 

Vol. III, winter 1972, p. 87. 

2 
lli.wki.lI11t:r, ,7orqe anci Kllt::.'cht, LauTCl, If'rile Tule of SuLlject/non-suvjuct 

ciistinctioIl .iIl det:erm.LniIl,-) U'Je clw.ice of ReJatJve Clause 

}'clrLicipJe .ill 'l'urki.siJ," I1drvd.l'Ci Studies in /:JX and .S't~/fIcJIlri(:s, 

Vol. 1, 1976, p. 17'). 

3 Dede, Mll';;C'Tref, "Wily S]lOU 7cJ Turk ish .reJ ati vi;,:,atiolJ distJ:n')uislJ 

between suvjr..:'ct and non-suiJject hedd !JOWlS:''', !:.E9cL·edjEl(£;_!-.~Z 

the Fourth Annual Me(-:tiny uF {ile Htc'rke1ey Linguistics Sucle1:lj, 
Bl,S-vZ;}----:--,l-:r.~~f)r Ud r y 1 9 iH-:Jlj-;.--'-(;i~·iT.-·---------·---·---.. -·--·--

4 
IiankdllJt~r, Jorge dJld Knecht, Laura, IlJ.id of 2. 
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However, the description does not take into account cases 

where the same 'head' noun of a sentence seems to form clauses with 

toth Np and Spa 

10) Yangln <:,:lk-an 

fire breakout/part 

u<:,:ak-ta 

plane/loc 

kimse 

person 

1Ok-tu 

neg/past 
3rd sing 

There was no one on the plane in which a fire broke out. 

11) Yangln-ln <:;lk-~g-l 

fire/gen breakout/prrt 

u<:;ak-ta 

plane/loc 

kimse Wk-tu 

person neg/past 
3rd sing 

There was no one on the plane in which the fire broke out. 

12) Ust-Un-de 

top/jX)ss/3rdsing/loc 

$drap dur-an 

wine rerrain/part 

The table with wine 9n it .... 

masa .... ' 

table 

13) Ust-Lin-de s;a,rab-ln dur-dug-u nasa .... 

top/poss/3rd sing/loc wine/gen remain/part/ table 
p:Jss 3rd sirig 

The table with the wine on it .... 

14) Gece 

nigh.t,: 

hayat-l 

life/p:Jss/3rd sing 

ol-na-yan. 

be/neg/part 

The city without night life .... 

$ehir 

city 

15) Gece 

night life/rnss/3r.d sing/gen be/neg/part/ 
rDSS 3rd sing 

The city without night life .... 

i}ehir 

city 

Obviousl y the gereral subject/non--subjE:..'Ct distinction being suggested 
""i, 

fails to explain these formations. 

underhinl in his analysis atternpts to explain the use of the tVwD 
I:' 

pClrticiples in terms of cert..ain elements of wrd order and in' relation 

1 Underhi 11, Robert, "Turkish PaTtj cipJes ,I/Linguistic l"nquiry I 
Vol. III, w.wter 1972, p. 87. T 



to the presence of definite and indefinite subjects in the base 

sentence. Hankamer and Knechtl clearly show his analysi'S to be 

to predict every occurrence of the tv,o participles. It vvould not 

be profi table here to reconstruct Underhill's arguments nor the 

counterargwnents of Hankamer and Knecht:. However I Underhill does 

make a JX>int that will help illuminate the situation we see here 

in examples 10-15. He notes that 'i,\Ord order plays a role in 

identifying definite and non-definite subjects in 'lUrkish. 

T 

lu 

] 1 l1ankamer dllc1 Knee Jt , " Tilt: ro] e of Subject/non-subject d.i.stinct:ion in 
determining tile cllo.lce of Relative C1ause l'artil;iplc~ in 'l'urkJsh," 

llar~lrd_::itu(lJ._t:':>'_.-:!l_l Syntax and Semantics, Vo1. 2, 1'.J7(), p .. 179. 



Tl:JE FUNCTION OF v-IOHD O}~l .. l{ IN 'I'URKISH 

RI":CARDING DEF'INI'I'E AND INDEFINI'I'E SUBJECTS 

II 

1'urkish is a language t-hat rC'gularly rmrks indirect and direct 

objects Imrphologically. This marking allows for very liber~l v"ord 

order in sentences in which the subject and object are rrarked. 

These cbanges in W)rd order
l 

are not without meaning and are used as 

a means of emphasis. 

16) KlZ acicml-a at-tl 

CJirL 

la.'?-l 

stone/acc Hldn/dat throw/past 3rd sing 

'I'he 9 ir 1 threw the sLune d t the n1iln 

klZ at.-tl 

stone/acc girl throw/rast 3rd sing 

The girl threw the stune at the mm 

18)l\darn-a 

nan/dat girl 

at-tl 

throw/past 3rd' sing 

The yirl threw the stone at the man 

19) Kl.Z 

girl stone/acc 

at-t.l 

throw/past 3rd sing. 

adam-a 

man/dat 

ta:;;-l 

stone/acc 

adam-a 

ma.n-dat 

rrhe girl threw the stone at: the man 

2 
Now as Underhill FXJints out in: l1is art:icle, when the object is 

urun::trked I as in 20, the obj ect must n?J.nain in the fOsi tion immed.ia tel y 

before the verb. 

2 

20) Kl.Z 

girl 

adam-a 

man/dat 

ta:;; 

stone 

at-tl 

throw/past 3rd sing 

'rhe girl threw a stone at the man 

An ,ox.lmin.JI:i,JIl u( thi::; aspect of '['urki.sh is outside the scope of this 

V·lper. 

UIlcicriJ i 11, H.uileTt, ",[,urkish Part.icipl es," J.,inyui~tic ~!.!(]U![lJ, 

Vui . .l11, W.iIlt,}C, )072, p. 87. 
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Notice that the Enqhsh wakes a sirn:Llar distinction using the 

articles "the" and "a"l. 

Now in rL'urkish the subject is not rrorpholoqiccllly marked. Yet 

it can be shown that there are definite and inde£inite subjects in 

'I'urkish. Again VvOrd order is one of the linguistic cues that narks 

indefinite sutJjects. '1'he defi.nite subject takes the initial JX)sition 

in the s(~ntellce whereas the indefinite is IlDV0fl tD a preverbal I:Dsition. 

n) Su 

water 

'1'he water 

23) Kapl-rnn 

door/fjen 

Water is 

kapl-nln alt-ln-dan 

door/gen' wlder/rnss 3rd sing/from 

is nmning under the door 

alt-ln-dan su 

under /]X)ss 3rd sing from water 

rwming under the door 

ak-lyor 
nm/cont 

ak-lyor 

nm/cont 

it will be contented below that it is this quality of definite or 

indefinite subject that i.s being rraintained in our examples 10-15. 

rrhe definite subjt;,"Ct forms relative clauses with Np whe:(eas the 

indefinite sWJject fO~lnS it with Sp. 

24) Su-yun 

water/gen 

alt-ln-dan 

under/JX)ss 
3rd sinq/frorn 

ak-.~:Sl-l 

nm/part/jX)ss 
3rd sing 

'1'he door with the water rwming under it .... 

25) Alt-lil-dan 

wldex/r:oss 
3rd sing/from 

su 

water 

ak-an 

run/part 

kapl. ... 

door 

'1'11e door with water rurming under it. ... 

kapl. ... 

door 

NLUnber 24 represents the definite subject of 22 in a relative clause and 

mrrnber 2S represents theindefinih: subject in relative clause from 23. 

--._---_ .. _------

1 The use uf dTt.iclesis only d j)drt of tilt:· systt'/fJ of cues used by 
l~'IJ<J.I J:sh to comIfJuni(\::Jte whit. is ,iL'COllJp.lisiJeil 1)1) wOTci ordeT in 

'l'urk.i sl1. Stress is iJ 1 su tlst'c.i. 
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EXPlANATION OF THE TlNIN USE OF Np AND Sp 

The Hankamer-Knecht principle does not predict this twin use 

of Np and Sp. Their rule simply states that when the head noun of a 

relative clause comes from the subject of the base sentence it foTITIS 

clauses with Sp, all other nouns form with Np. We have seen, however, 

in examples 24 and 25 that some words seem to be able to be used with 

LoUl Np and Sp. We wtll now examine some further examples of this 

twin usage. 

26) U;;aJ';'-ta 

plane/loc 

yangln 

fire 

<;;lk-tl 

break out/past 3rd sing 

A fire broke out in the plane 

27) Yangul 

fire 

u<;;ak-ta 

plane/loc 

<;;lk-tl 

break out/past 3rd sing 

The ~ire broke out in the plane 

'tJe have already seen the relative clauses derived from these tv\o 

similar sentences in examples 10 and 11. 

10) Yangln <;;lk-~ 

fire break out/pclrt 

uc;ak-ta kimse 

plar1e/loc someone 

yok-tu 

neg/past 
3rd sing 

'There was no one on the plane in which afire broke out. 

11) Yangul'ln C;lk-tlg-l u<;;ak-ta kimse yok-;-.tu 

fire/gen break out/pctrt plane/loc someone neg/past 
fDsS 3rd sing 3rd sing 

'l'here was no one on the plane in vJhich the f ire broke out. 

In totll these sentences the word chosen for the head noun "u<;;ak" is 

not a p:irt of the subject of the base sentence. Therefore it should, 

accordinqto the rule, form a relaUve clause with Np, as it does in 

example 11. 'This, however, does not explain the use of Sp in 10. 

Notice that tn examples 26 and 27 the IXlsition of "yangln" is different. 
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Bringing the subject "yangln" to the head of the sentence in Turkish 

serves to emphasize and make specific. Example 11 can not be 

speaking of anything but a specific fire since the genitive is used. 

Example 10 I however, makes a m:)re general reference to "a fire". The 

conclusion to be .made from these excu;,ples like 10 and 11 and 24 and 25 

is that this twin use of Np and Sp is being used to maintain the status 

of definite and indefinite subjects in relative clause formation. This 

distinction of definite aIld indefinite subject, as has been nentionoo, 

j_8 d hmction of word order in 'l'urkish since the subject lu;l.s no rrorpho­

logical markings. 'l'he W)rd order nurking is sometimes then, continued 

in relative clause formations. Np being usErl for definite and Sp for 

indefinite. rrhe limits of this use however must be explored further. 

Not all rrurkish sentences will allow this twin Li:::;o.qe of Sp and Np. 

Note the examples below. 

28) Gglan-a bir adam ta$ at-tl 

toy/dat one nBn stone throw/p:tst 3rd sing 

A man threw a stone at the toy 

29) Gglan-i3. adam at-an ta~ .... 

toy/dat man throw/prrt stone 

Although i~he subject in 28 is "adam" and is clearly indefirftte because 

of the use of "bir", the use of Sp to lTBintain an indefinite subject is 

not penllitted in Turkish, because ambiguity results. In 29 it"is not 

clear whether the mew is throwing the stone or the stone is throwing 

the ITI.::m. Semantic factors would probabl v ans'Wer the qqestion here but 

this selndIltic clue is not always present. 

30) Ev-de 

house/loc 

kopek 

doo 

havl-lyor 

bark/cont 

A dog is barking in the house 



31) Bina-da 

house/loc 

adam 

man 

ol-Uyor 

dle/cont 

A man is dying in the building 

These tIM) examples are similar to example 26. There is a locative 
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suffix "de" with a subject and a verb. 'rhe verb has no object. 'lllese 

sentences were prt:sented to a serLes of 10 or 12 informants who were 

askE-D to judge up::m the acceptability of each sentence. Sentences 

were pr.esented in winch "evil and "bina" were chosen as the head noun. 

Both Sp and Np were used to form the relative clause and informants 

were asked to judge the acceptability of each. The Hankamer-Knecht 

principle prEdicts the use of Np since the head nOW1 is in the non-

subject. 

32) kOpL~-in 

OOg/gen 

pk-lyor 

havla-chg-l 

bark/rart/ross 

come out/cont 

ev--den 

house/from 

duman 

srroke 

Srroke,is coming from the house in which the dog is barking. 

'rhis fonn is readily acceptable to all infonnants. 

33) KDkep 

dog 

havla-yan 

bark/part 

ev-den duman 

house/from srroke 

~lk-lyor 

come out/ cont 

SnDke is COIning from the house wi ththe barkipg.dog. 

34 ) Adam ol-en binu-dan 

man dl(~/p::lrt house/frolil 

bir doktor 

one doctor 

~lk-lyor 

come out/cont , .... j: 

A doctor is coming out of the house where a man died. 

(from 10) 35) Yangll1 

fire 

~lk-9~ 

breakout/p:lrt 

u~d.k 

plane 

pan;;ala-n-lypr 
j 

break~up/pass/cont 

The plane with the fire in it is breaking up' 

SentencE~S like 33 emd 34 I though they c.tl~e at, times recei.ved with some 

hesi te rt ion , are considered acceptA''1ble structures. Slight chfmges, as 



seen in 36 and 37 I prcxluce an even rrore ]X)sitive resp:.mse from 

infonmnts. 

36) !~-in-de kopek 

dog 

havla-yan ev-den 

inside/poss 3rd sing/loc 

dUlffin r;lk-lyor 

smoke comeout/cont 

bark/part hoy.se/from 

Srroke is canting out of the house with the dog barki):1g 

in it. 

37) lr;-in-de adam ol-en . bina-dan 

inside/poss 3rd sing/loc nan die/part house/from 

bir 

one 

doktor 

doctDr 

<;lk-lyor 

come out/cont 

A doctor is coming out of the house where a nan died. 

The iJnportance of this addition and the role it fJlays in relative 

clause fomation will be e.xamined later. We note now, only. that it 

seems to increase aGceptability in tllis type of sentence. 

Sentences in which the subject was in the genitive form, were rr1

• 't·~, ; , 

rejected if d relative clause was prcxluced with Np. 
I, 

koca-sl kar;-tl 
. ~:;.: 

38) Kadlll-lll 

worran/gen husband/poss 3rd sing escape/past 3rd sing 

The worran's husband esca~~ 

For this sentence the Hankamer-Knecht principle correctlYJ%edicts Sp 

for the subject. 

39) Koca-Sl kar;-an kadln 

husband/poss 3rd sing escape/part v;o.man 

ol-dU 

(he/past 3rd sinq 

korku-dan 

f,/from 

'L'he WOlmn whose husband escaped, died from fear 
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40) Koca-sln-lD ka.c;-_tlg-l kadlD korku-dan ol-dli 

husband/fOss escape/fUrt/ v.oman fear/from die/past 
3rd sing/gen ross 3rd sing 3rd sing 

rrhis scune excunple 40, however I when in d similar nunner to 36 a.OO 37 

recei VE.D d 50~ f.Dsi ti ve resfOnse from the infornunts. 

41) Cezaev-in-den 

prison/fOSS 3rd sing/ 
from 

koca-slD-lD 

hus1:xmd/rx-Jss 
3rd sing/gen 

kac;-tlg-l 

.. escape/pa:rt/rnss 

r 
kadHl 

WJnlan 

korku-dan 

fear/from 

I 

c11-dli 

die/past. 3rd sing 

The WJman whose hus1:xmd escaped from prison died. from fear 

A sentence like 42 could not be made acceptable despite rrodification of 

!lany kinds. 

42) kapl-nln 

door/gen . 

kol-u kop-tu 

handle/p::>ss 3rd sing break off/past 3rd sing 

The door's handle broke off 

43) Kol-un-un kop-tuij-u 
handle/fOSS 3rd sinq gen break off/part/fOsS 3rd sing 

kaPl-Yl 

door/acc 

ac;-a-m-lyor-du 

open/abH/neg/cont/past. 3rd sing 

kol-un-un kop-tug-u 44) Araba-nlD 

car/gen rundle/fOss 3rd sing/gen break off/part/ 
fOSS 3rd sing 

kapl-SlD-l 

door/fOss 3rd sing/ace 

45) Araba-nlD 

car/gen 

kop-~~-u 

ir;-in-de.Jl 

inside/ross 
3rd siny/from 

breiik off/prrt/ 
[XJss 3rd sing 

kapl-yl 

door/ace 

46) 'I'he acceptable form is; 

ar;-a-m-lvor-du 

open/abH/neg/cont/past 3rd sing 

kol-w1-un 

handle/fOSs 3rd sing/gen 

ac;-a-m-J.yor-du 

o[x.:n/abH/neg/cont/past 3rd sins 
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46) Kol-u kop-~~ 

handle/poss break off/r~rt 

kapl-Yl a9-a~m""lyor-du 

door/ace open/dbil/m:~(]/ 
cont/past3rd sing 

Sentences with "ile" were shown to be unavailable to this twill use of 

Sp and Np. 

47) Adam git.;..ti 

Tnan 

Ankara'ya 

l\nkara/dat 

tren-le 

train/with go/past 3rd sing 

'l'lK~ man wen t to Ankara by train 

48) Ankara'ya adam (lid-c:r~ tren 

Ankara/ddt Hlcln qo/rxlrt train 

49) Trerl-le adcun qid-~~. Ankara 

train/wi th man qo/r·Hrt. Ankara 

Obviously the usc of Sp on a noun in thc! non-subject confuses the 

subject-(Jhject relation in tht~ relat.ive clause and is considered 

unacceptable. For this same reason sentences with a verb with an object 

are completely rejected by the inforrrBnts if Sp is employed ill any manner 

besides that described by theJ:lan.k.cllTler-J<.ntox:ht rule. 

50) Adam at.-t.l 

man 

duvar-a 

wall/ddt. slone throw/past 3rd sinq 

The nun threw a stone at the wall 

51) Duvar-d 

waLL/ddt 

adam 

man 

at-an 

throw/p::trt. 

t,a~J 

stone 

'l'wLn use of Sp <:md Np occurs very fn;quently in relative clauses t:hat 

are formu:l from bClsc sentenc( 's empLoy j nq "o1mak" (be) as the TIHhl verb 

or where no verb was presl~nt. 

I)L) Sehr-in l)C'CC h.uYdt-l yok 

cLtY/(Jen niqht lj.fe/rX)ss Jrd sing nL~, 

The cit_y h:.'ls no nLqht life 

Lack of a verbal root in this structure derrands the use of "o l.m:::tk" in 

relative clause formation. Notice thcl.t the subjE..'Ct in 52 is in a 

simHar genitive form as Ln excl11lple 38. 



14) Gece hayat-l 

night life/fOss 3rd sing 

A city without night life .... 

15) Gece hayat-m-ll1 

night life/fOss 
3rd sing/gen 

ol-ma-yan 

be/neg/part 

ol-ma-dlg-l 

be/neg/part/ 
fOss 3rd sing 

The city without night life .... 
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;;ehir .... 

city 

$ehir 

city 

This same type of structure can be seen with "buhmmak" (be found 

·or have) . 

53) 

54) 

55) 

Hisar-da top saha-sl var 

Hisar/loc ball field/poss 3rd sing there is 

There is a football field in Hisar .... 

Top saha-Sl bulun-an nisar .... 
~ J: , 

ball field/fOss 3rd sing have/part Hisar 

Hisar which has a football field .... 

'Ibp 

ball 

saha-sln-m bulw1-dug-u Hisar .... 

field/fOss 3rd sing/gen have/part/poss 
Jrd sing 

The Hisar with the football field .... 

'rhere rernains another group of structures where this twin use of Np 

and Sp occurs. 

56) Hastahane-nin 

bospital/gen 

kapa-t-ll-ma-sl 

close/caus/pass/ 
nom/ fOSS 3rd sing 

isti~-n-iyor 
WdIl t/pass/ cont 

1'he hospital is being recpested to be closed 

Here in this example there is a p:lssive nominal in the subject with 

a passive verb. rrhe relative clause forrration for the subj~t as pre-

dicted by Hankamer..,.Knecht rule is seen below in example 57. 

57) kap::l.-t~ll-ma-sl 

close/caus/pass/nom/ 
l-DSS 3rd sing 

iste-n-en hastahane .... 

want/pass/part/ hospital 
ross 3rd sing 

'1'he hospital U19.t was requested to be closed .... 
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')8) [\apct-t-Jl-m.1-~~l-ILLn i. ste-n--<!LCj- i 

wcmt/p'lsS/lxlx't/ 
ross 3rd s'inq 

hast.d[ldllL' 

c losc/cdus/r)cl~;s/nont/ 
fXJSS 3rd SiIll]/Llen 

oospLtLtl 

.example 58 with t.lll' re LxLive CJ(HN~ 1:0 nllcd wi th Np is rej ectcd by 

all informants. lIowcvcr I when :C~lkLLl c1li:lnqes w(:re made tD sentences 

similar to ,"i8 (59, ()O f (1) they l)L""(~Llllle (lccL~ptable to a inajority of 

infonnants. 

59) l~abLll<"Cd " , 
quickJy 

SUS-Jla-~;ln-Ul 

qUil:! /1 lUI il/P)~;S 
Jed sin'l/'J(;I\ 

ist.-cn-9:j~-i 

~'klllt/l Xlss/TJi:lrt/ 
FOSS Jed sinq 

The nen whose· sJll'!ICC L:'i "vi .. 1I1t(:~d inHllc:'I.LLatel y •..• 

adam 

man 

(,0) Patla-nO--sln-nl kCI y( J 1 -y,Ll wmlJa. •••• 

explode/non l/rX)SS 

3rd si oq/(lcn 
iUL.,<jety/ 
wi Lh 

wili.L/paS~:)j'pa.rt/ .w.mb 
[X)SS ]rcl sing 

'l'he }:x)lllh whose explosion Ls dWd,iLex:i with cmxLety .... 

GIl Yak tn-de.!. 

nCi1r/1oc 

yurt-tan 

COLln Lry If n)1ll 

bekll ~-1l-d_!9- L 

wdi t/t.:£lc3c;/ lxclr L/fXX;~:i lrd ~; LII(J 

ayrJ_]-nli:\-Sln-:tn 

l(~'lvl'/n()m/rDSS 3rd sing/gen 

LukL1Jl •••• 

[ni fl.i.S Let' ••.. 

'l'ho mLnLsLcr whosl' clepdrLLIlo from the: country. is expected 

soon_ ... 

Similar ill ~;Lructnn; LD Ull:;~_il' thrc:l; "'::tn.' ~(_.'llt.el\Ces in which the verb of 

the h.:lst; sentence is rk:lSs:i.vu. 

a nke t --i.ll tLL'. --(I<.; 

Lradition.dl rol1/[0:.;:::; j !;[ pIll/Toe 

oy 

vote 

I<..ul Lilll-LL-ci.l 

48,759 g8(;~r-li 

48,759 valid/with 

48,7 Ci9 vaJi.d votes wc:n; llSU.J :Ln our Lcac1it.ional rolL 

Both Np or Sp may be usa] to form d relaLLve clause with the subjc'Ct 

of the sentenco. 
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. ~. , 

63) 48,759 ge<;er-li OY-1.ID kullan-ll-<hg-l 

valid/with vote/qen use/pass/part/}X)ss 3rd sing 

geleneksel anket-imiz-de .... 

tradi tiona 1 }X)1 L/poss lst plu/loc 

Our traditional I:ol1 in which 48,759 valid yates -

were used .... 

64) 48,759 ge<;er--li oy kullan-ll-an ,geleneksel 

valid/with vote use/pass/part 

ank .. d 1 et-lllllZ- e .... 

}X)ll/poss 1st plu/lac 

Our traditional poll in which 48,759 valid votes used .... 

l'he choice of Np here is in keeping wi ili the Hankamer-Knecht principle. 

-------_.------------

.1 Sentence ().;/ WdS taken From the sports page of Milliyet, a dai ly 
Turk.ish newspaper. 
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VINAL ANALYSIS OJ' 'lWIN r ;'T . II' ;3r) AND Np 

We have seen how the Hanl<;_dJll(~-!:lI'" :bi Dr inc,Lple predicts UK:' USt 

()j ~)p when any noun from thE' ;-jul)~I('t,;L ~in of the base sentence is clK.Jst'n 

a ~j the hU.ld nOlm and Np is pred iet " ',\II It ~') t:he ll@,j noun is from Ole 

nOll-subj ect of the ba.se sentence .. 

tht: data were sone head nouns that- tulL,~_' IeJ aU '.Ie ,:J.3uses wj:~ roth 
I 

Np and Sp. 

It also has been suggestE;:d tInt ti1i:·, t.·,T: :lS, < Np and Sp is a 

lilt:rtrlS of lTl.ctintaining the deftnttc or iud,f l~\ t·~ ~: 1.:,,11 "ei ',)i tile he_ad nOlll1, 

otherwise lost j,n the nornal fornaU.uD ,.' 

A look Cll: the diita concerninq the tvll]' '_'.i' 

limits of this use can. provide a few usefu: '-_'\1' 

This twin use of Np and Sp is restrict"dc III ';.'I'·.t it>,ld 

nouns, since the use of Np requires a Q-:'1' 1 t~lV' , ie'LtD. e b; 'i.V.: ;..1:- 'hI: 

subject and the head noun. The only E0c(',,·t'+-i· J[l ~ ih.c 'jel-e) ~j i.Zetl LOll 

is the relalivization of one element of tj-H.'O SUh1,,~i tI: I' 

geni ti ve form (like e.xample 38) . 

koca-sl kac;-tJ, 38) KadJ,ll-ln 

woHan/qen husba.nd/IX)SS eSCd!'<j' c'-;t >x,i ~,'_n,; 

3rd sinq 

rChe \\OnBll' S husband escaped 

.". ~,_:s(' t vpe of ~:;en:tences will be discussoi separately. However, it. 

;h,,1j I d h ! j'ji \ d thi:lt the use of Np here was o:)nsideTed acceptable, 

. ,~ , ' rficiI I !.l JiLl.!; , ;( j .. 

'I-iLl,S ;,.\.[",-' :,i_'ilct'jlt.:, however, wh(-:Il "0111ak" .is us(:.'Ci in the relat_ivt:.~ 

01 -Ilu-van 

Iqh f be/ill '-I/r:urt 

~ehjl 

city 



1\ clty wiliJol1i: niqht life .... 

15) (rr:c () l-nn-clJ.cr-l. ~;;c~hjr 

niqht I i f n/p)~;s Jrd sinq/fwn hc/ncq/part/ citv 
p,:;~:; In I ~,; i t1' 1 

The city withc>ut niaht life .... 

"mel 65 for 14. 

haynt-.l 

citY/ij"n ni(rht Life/ross Jrd ~;i 1'1q ncq 

'}'he c i I Y has nn n i (fht 1 j fe 

(i') ) ~~c'hjr'-()( qcc(' IYlyat Vok 

ci ty/lnc !11qhL ) ] fe n 0f f 

T)l['r('i~; no 11 iq1l1- 1 i If' in the city 

It has been nOlr-xl 111;)i nIl :')('n\:('nc(-~ contnininq a ,,(·rh ,'In{l it;; Oh'ject 

could be H;iaf-.ivj?'cd with \):)Ih Sf' mel Np. Note ('X(lfllpl(:,~; 7') .rnd rd. 

accepted) 1 e . 

nV"lm k Illld,n-J.I, 11 i~r-L 

V;) 1." i/w I U I \i( ,( c/eF'11 U!';C'/llC1C-;S/! )(n:-I /Pj··, \n i ,;i Jl( f 

t '-,lr 1 iii ( '11.1 I 

Genitive' ,fnrrnll ie)I):; ~In' 11IV('Y" ind"Liniil' dlit! thC'rcfon' no ill~;lil'i("11 ion 
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can be found for the twin use of Np and Spto rruintain indef ini te-

definite status in sentences like 58 ~ 59,60 _ These types of structures 

then are probably best explained as an acceptance created bY"structural 

similari ty rather than a liIKluistic neecJ. such as the maintenance of 

indefinite-definite stiltUS. Native speakers ",.auld never produce such 

forms, but etpprovc of H1C111 du(~ t.o siJnildrity to sone corrL'Ct forms_ 

In the final a.naJysis tl1e twin use of Sp and Np is:?eeD inl'a 

+.imited. group of SE:~ntt:~llCl'S to !luintain t~he indefinite or de;finite stat,us 

of the subject. This status is lost in cases where thjs twin use is not 

fDssible. 
T . 

Returnjnc] to our original question of why the sentences' represented 

by our examples pose f.Jroblellls in comprehension for native speakers of 

English. Wllclt fOssibiLLty cem be concluclo:.i fram the data? A major 

factor iEi that the fornntion of relative clauses in 'l'urkish seems simple, 

but dE'ccepLi vel y so. 'J'his twin use of Sp and Np has escaped. the notice 

of even careful linquistic analysis. Further IIDre, the 'WOrd order 

narkinCJ of definj,te and indefinite subjects is not a familiar linguistiC 

tool to t~he rkltive. speaker of English. J<:Jnphasis as a function of v..ord 

order is nDre apparent to him Hun definite-indefinite status. M'rrking I 

then, 01 this sL;l.tus, Jus no p:iral1 eJ sLructure in the tv..o lanqUi'l(:fes. 

This Jack of Juralleli~:;Jn .hides the very real presence of definit:eness 

dnci irK1cfini te:::ness in 'l'urkish from the Enqlish speaker. 

~;econdLy I Hle rule Ul1cOVlTc'J::l by llr.:ml'VcU\~~r ,and Knecht, which as we 

have seen is fairly CUlll[lJete, :L:3 not d simple rule to apply. III fact, 

(l]JpUcation of thj-.s rule is a source of confusion since it chcLn(Jes the 

wc)rd order relation lx,tween the head noun of the clause and t:he verb 

that takes the relative participle. 
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1<\' , 

It is my opinion that the greater sense of acceptability felt 

by native speakers regarding sentence 36 versus 35 is due to the 

presence of the genitive structure "ic;:inde" . This serves as a 

similar linguistic mark like "kOcaSl" to indipate the relation 
I 

between the head noun and the verbal base containing the relative' 

participle. Though this clue is not absclutely necessa\:Y in sentences 

like 36, since sanantics nakes things apparent, it is cri,tical ina 

sentence like 39. T 
The problem then in Turkish relative clause fornation is 

complexity, a complexity not paralleled in the fornation of English 

relative clauses. 

• 
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ANALYSIS DE' ~jJ(I\M.,",' ,: ,~, I,:' 'fjn it 'rHE FINDINGS 

TN PAl<I' ONE '1"1]) ',niL ,'I: 'DEl<ATIONS 

t."!XiJl rI.i I ti:ii • Mt Ii "l., llSc t'1, I~,r\(i 1<1" n,lated to the use of Sp and Np 

WIll bt.: ')rf~SE~II' it, (11\.lno ;".;-,_! (-I-b r ltlK.fuJstic consideratio~, §uch 

n:(r')"r: \' 

.t.Op/J-.d"-,~:, I, I, 

:,-.(A3S !!:l 

i>ek:e-n-<l~~-i 

Ha< t/tBSS/rxrrt 
rX>,jS 3rd sing 

on-e 

front/ 
dilt 

r 
slir-Ul-uyor 

spread/pass/cant 

J, is flL"f"Q:: la:UQod that its cessation is expected. 

rite dCll!lln,,',: Uh" ,J[ F,ss,ive is iIllIL'<iiately noticed in this example. 

pis::i.iVC t and tJ1f~ lfIuin verb ;} lIt tJle rassive~ A brief WJrd must be 

'OCli:l,t I,h,);: FPI'lt db,jut tilt! <.1,;<) of [Xissive in TUrkish. TUrkish allows 

for d much bn',Kler US" ()f iidSS,,-q," than l'.'nglish. Specifically, verbs 

·>li.1t (\;.t[UIiI []t' ).!:.>;.:'D Ul U,f;:: 1:)odS~",~ive form in Enqlish Clre rE~ddily seen in 

<;;lk-ll-11 ,-)') ·:<~IY.ag~<." bu kapl-dan 

;t-,'" 't"ojd' 'h ,,' dcx.>r/from go out/pass pres 3rd sin' 

h:-:+ ;.-k-·~~ik-:· I.,~;~-.-

..... .':;r.ll<..t ,:·!.r;,;/'.la. t 

bu 

chis 

yol-<lan 

wild/from 

gid-il-ir 

qo/pass/pres 
3rd sing 

UOt ,'-.: to this road? 

l<:;-il-mcz 

dr lnk/puss/pr L, 

mj' 



70) Baba-n-a bOyle 

father/poss like this 
2nd Sing/with 

konus-ul-ur 

talk/p3.ss/pres 
3rd sing 

Is your father talked to like this? 

28 

mu? 

inter 

As can be seen from the English equivalents such p3.ssive structures are 

net permitted in En<:jlish. The p3.ssive is often used as a netice or 

anncunCEmellt device as in 69. An English way of saying the satre thing 

v.ould be "ne SllDking here". Verbs like "go", "enter", and "talk" are 

cormon in the p3.ssive form while not ever seen in p3.ssive in English. 

Returning to our example in "E", sentence 66, we see the verb 

"stop" (durulnak) in the p3.ssive form. In English "stop" has both a 

transitive and an intransitive usage. In our example "E" the form v.ould 

correspond to the intransitive similar to the stop in "The train stopped". 

This form v.ould never be p3.ssive in English. 'fhe form, "The tiain was 

stopped" P.as a causative meaning. This unusual use of p3.ssive in Turkish 

is the first learning obstacle presented by the structure of example "E" 

and is a use of passive net paralleled in the learner's nati'i,e language. 
, 

This problem is compounded by three passive structures in the sentence. 

As seen in the English, such use of passive renders the English unper-

missibly awkward. 

Aside from this difficulty we see also that the continuous tense 

~ is being used in a broad sense rather than a terrqXJrary sense. 

'l'his broad use of the continuous tense is net paralleled in English. 

This further contributes to learning problems. 

Finally we see -dik our Np participle in a different role. It is 

ne longer functioning as a marker for a relative clause, but is used 

in the formation of a different kind of clause. NOte the example below; 



71) Dur-ul-nu-sl 

stDp/p'lss/nom/FDss 3rd sin" 

It I S cessation is expEX.::tOJ 

bekle-n-iyor 

wait/piss/cont 

72) On-e' 

front/dat 

sUr-Ul-Uyor 

spread/Pass/cont 3rd sing 

It is clailred 

29 

(JUl UXillllplc, "E" is formed from these tv.o sentences and is used to link 

till'" tDgether, Here -<iik is used t.o llk'irk the presence of a different 

l ype of lin(jUistic relationship betwt'c1' \-,ocds and phrases, This use of 

-<iik in the formation of another mxj6r ,;, ructure also contributes to 

learning problems (although this does have a }1irrallel in English, with 

the use of "that" in roth relative and noun clauses) . 

EXAMPLE H 

H 73) Tabanca-sln-l al-<ilk-la:n adam-1 ,liiv-<iU-ler 

pistol/JXlSS 
3rd sing/ace 

take/part/ ll<U1jacc beat/EXiSt/1st plu 
JXlss 1rd plu 

They beat the man whose piStDl they touk 

The base sentence for the relative clause is exaru[Jle 74. 

74) l\dam-ln tabanca-Sln-l 

man/gen pistol/[:oss 3rd sing/ace take/pist/3rd plu 

This is very 

,8) 

They took the man's pistol 

similar to exaruple 38 in form. 

Kddln-ln koca-Sl 

v.oman/gen husband/r:oss 3rd sing 

The wman's husband escaped 

kac;-tl 

/ 
I _ 

escape past 3rd 

lloth have elle genitive form. In 74 the 'lenitive construction is' the 

sing 

ubject of rhe verb which in 38 is the subject. Because "~ca" is a 

pdrt of tht' non-subject, accordinq to the rule, it forms a relative 

clause wH.h Np. 
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The difficulty tut h·~'·'", "" j. r I . J d t. lUll oolwet 'I \ t tIt.: 'I\.! l) 

'_':,.1' ".'tH-,J ')I...!tween tv.o nouns. 

: :1\ f ',us experience of -l 'it.' !.JA.li, 1~-'<.1d him to see "aclc.unll
, 

,,·,: ... .:1,1 nOli!) f as the receiVt::'l d' -, iun df t""lf': participle. '111i8, 

t s not thE~ case. . , 
" 0,1,( III 'cuwt 1.ve fonn he.re 

,'(,dver of the action . 

.... ;.,' .)'::':'t'IL;dt:i"Je:y}. is a ]j.OllUi::;ti(' (;Ut,~ that. narks a chilll.0e in 

;)(.twe('!!., the ;..Qrds ill 1111 s sentence similar to the change in 

'.'he I'·~..ld l'Am here "adam" t.hcugh, which in Host cases ;..Quld 

-":oj.. .1',_ 1...1': ll..~iple, in this fonll is Hot. "1"'aba.nca" is. 

, 
JL . ".::1:. ;;.imi.lar to 39 since lI! ;9 th~ head rVUIl, 

. c·' • '.;].'''''. LJU,.'!'n is not the doer 01 1,1", action of the 

!.l' ,r .}' \, ""J de tc ~-:rl.is change is the I->resence of -sin in 

-'. 'l'hiS oreaks a pattern that has been stron'lly 

'" ~l?~} (!'''~,\t-;rlence with the rrajorit:y of relative 

'!l.' st·, ·J~.i.ny: Df the cr.ange, the [Dssl,ssive suffix 

~,' r. 1.), j 

)\' ".nx,w the student I s habit of reading all head 

"", 1 : '. SdIl.'. 'l'his weakly marked change con-

t-un~ Alevi 

all Shiite 

dururn-Im-<:id 

sH ill!' ion/ross 
,rei s inq/l;)C 

,'., 

koy-ler-in-ill 

village/plu/pc)Ss/(ICn 

ol-d~-lar 'l-ydl 

be/rart/r:-oss kd pLu/ 
past 

"~'.I'. l'Id; k:l<.iWl' ",~," only that all Shiite villages were stlll 



The base sentence is given below; 

76) Sadece tUm Alevi ki:iy-ler-in-in 

only all Shi i te village/plu/p::lss/gen 

hala 

still 
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savun-ma durulil-un-ua 

defend/nom sitwLi(JIl/[Dss 

ol-<1uk-lan 

be/part/p::lss 
3rd plu 

bil-in-iyor 

krow/pass/cont 
3rd sin4/1oc 

It is krrlwn that o~ly all Shiite villages were still in 

a defensive situation. 

What occurs is t:h.:it the entire subject of 76 l:x.'COl1eS the ron-subject 

in 7'0. The ooin verb "bilinmek" takes the participle ~ and IlDves 

to the head of the sentence. This forms a clause with:>ut a head noun 

(althou(jh a head roun such as ;;ey (thinlj) could be used here). This 

clause becolllos the subject of the new sentence. Below are a few IlDre 

examples of this type with their base sentences. 

77 ) Onem-li ol-an on-un 

important/wi.th be/part 3rd person/ 
gen 

cevab-lll-:tn 

answer /p::lSS 
3rd sing/gen 

dogru 

correct 

ol-up 

be/conti 
part 

ol-rra~hg-1-yd1 

be/neg/partiFoss 3rd Sing/past 

What was important was. whether or not his answer was 

correct. 

78) On-un cevab-1n-1n 

3rd person/gen answer/p::lss 
3rd sing/ljen 

01-oo-<.hg-1 

be/neg/part/p::lss 3rd sing 

dogru ol-up 

correct be/cont/part 

onem-Ii-ydi 

ulIp::lrtant/wi th/past 

l'Vhether his answer was correct or rot was imp::lrtant 

79) Ben-i 

I/acc 

!}<l~llr-t-an on-un hie;: bir 

surprise/caus/past 3rd person/gen neg One 

yap-oo-d1g-1-yd1 

do/neg/part/poss 3rd sing/past 

J. 

"';, 
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j:Xirticiple -dik and not to another verb base. This produces an 

unusual structure. 

EXAMPLE J 

J 83) Balkan ~npiyona-sln-da 

Balkan championship/ross 
3rd sing 

Yunan-h Kuzis-ten bir 

ge«-il--d.ig-im 

pass/pass/part/poss 
3rd sing 

al-acag-lIl\ var 
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Greek/with Kuzis/frorn one take/future /poss there is 
1st sing 

I have a debt)8ouect from the Greek Kuzis, whom I was 

passed by in the Balkafl championships. 

This use of a passive structure is awkward in E.'nglish, a llDre oormal 

render ing 'M)uld be example 84. 

84) I have a debt to collect from the Greek Kuzis wh:J passed 

me in the Balkan championships. . . 

So first of all we cbnclude that the passive structure here, is itself 

a problen for the native English speaker. The base sentence for the 

clause v.ould be; 

85) Balkan ~piyona-sln--da 

Balkan championships/poss 
3rd sing/loc 

Yunan-h 

Greek/with 

taraf-ln-dan 

side/ross/frorn 

ge«-il-dim 

pass/pass/past/lst sing 

Kuzis 

KuZis 

I was passed in the Balkan championships by the (',reek 
I 

Kuzis. 

In our basic sentence J 83 the v.ord Kuzis has been taken as .the head 

noun of the relative clause. The subject of the base sentence 83, is 

suffixed to the main verb of the sentence and does not appeaf as separate 

from the verb. In a passive sentence, such as this, if we assume that 

the "agent" of the action is not the granmatical subject, the 'Kuzis" 
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is in the non-subject., This being true it forms a relative clause 

with Np as seen in J 83. 

Since this follows the rule for fOrJl<ltion of relative clauses 

the major difficulty with this structure must be in the foreigness of 

the use of passive we enoowlter here. A native speaker of English 

v.uuld not choose a .passive structure to express either of the ideas 

in 83 or 85. 'fhe choice of passive is available to the English 

speaker, however, it is not the preferred p'lttern. This use of 

passive cx)uld be discussed in terms of distribution just as one 

'>.QuId discuss the distribution of a lexical item. No matter how 

closely equivalent in meaning or in use a lexical or grammatical 

Hal< may be, a factor of cooice affL'Ct.s the dist.ribution of that 

item in a language. In example J then, we have d use of passive 

that is alien to English. 

EXAMPLE K 

K 86) SOyle--dik-ler-im-i 

say/part/plu/poss 1st sing/ace 

unut-tu 

forgeL/past 3rd sing 

a. He forgot the things that I said. 

b. He forgot what I said. 

Of the t'>.Q English 8JUivalents (a) best represents the plurality of 

the Turkish example. Here in 86 --di~ does not signal the pr(j!l3«nce of 

a relative clause but a noun clause, similar to example "E". Lack of 

a head noun here prevents any confusion between these t'>.O roles of 

--dik here. 

'l'here i.s a similar fonn to 86 in 'furkish yet with a differeht 

and sometimes ambiguous meaning. 

87) SOyle-dig.-irn-i 

say/parL/poss 1st sing/acc 

unut-tu 

forget/past 3rd sing 



a. He forgot what I sa.id. 

b. Be forgot that I said it. 

Notke that (b) is a noun claus" ('onstruction while "He forgot the 

things that I said" is defi.niL",ly ,J I ,dative clause. Here the 

Turkish use of the plural suffix ::}."E has eliminated the need for 
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a relative clause to achieve the sallie results. Basically there is no 

parallel structure in English to 86 hence the difficulty oJ; trans-

felTing the structure to a native speaker of English. 

Discussion of EXAMPLE A 

A 88) Bacag-l kes-il-dig-i 

leg/pvss 3rd sing cut/pass/part/ross 3rd ~ing 

Tito hastahane-de yat-lyor 

armounce/pass/part THo hospital/loe lie/cant 3rd sing 

Tito whose leg was announccu as havjny been amputated 

is resting in a hospital. 

The root sentence of this relative clause is; 

89) Tito-null bacag-l 

'1'i to/gen leg/ross 
3rd sing 

kes-il-diij-i 

cut/P'l·ss/part/ 
ross 3rd sing 

ac;:lkla-n-dl 

anrDwlce/pass/ 
past/3rd sing 

Ti to I s k'g was anrr:>unced as having beell amputated. 

This single example combines aspects of every major Learning problan 

we have eXdmined tims far. First of all "Tito" is definitely a part 

of the subjc'Ct of 89, the whole subject in the gellitive form being, 

"'1'i tonun baCdcj l keslldiiji". In keeping with the rule for relative 

clause f0111Htion with elrnlellts of the subject Sp is expected and 

this occurs in 88. A'iain we see the change in word order relationship 
- ;,L" ' , 

Ulat occurred ill our other examples of subjects in the gellitive fonn. 

Although "Tito" is the head noun of the relative clause, "he" is not 
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the doer of the action, which is the norrral case for head noW1S 

when Sp is used. The cue for this change again is seen in the 

presence of the remanent of the genitive subject in "bacagi" and . 

in "kesildigi". This complicated fllarking system involved in this 

change is further complicated by the presence of -dik in its role 

in noun clause forrration. It is jXlsitioned between "bacagl." and 

"Tito" which further clouds their relationship. 

Added to this, the entire sentence (88) is in the passive, 

and as can be seen from the English, results in an awkward English 

structure. Another ~te<M)rthy exan~)le of this type of structure is 

90. 

90) Oegio;;ik 

different 

hareket 

llDve 

yorUnqe-ler 

trajectory/plu 

et-tig-i 

do/part/jXlSS 3rd 
sing 

yonel-t-il-dig-i 

direct/caus/pass/part/ 
jXlss 3rd sing 

belli 

clear 

ol-ma-yan 

be/neg/part 

i<;;-in-de 

i.nside/jXlss 3rd sing/loc 

i<;;in hangi hedef-e 

for which target/dat 

kesinlik-le 

clearness/with 

Cruise FUze-si .... 

Crui.se missile/jXlss 3rd Sil 

The Cruise missile about which, since it travels in varying 

trajectories, it is not clear which target it is directed 

toward .... 

This example differs from 88 only in that one llDre word 'kesinlikle" 

intervenes between the head noW1 "Crui.se Flizesi" and the cue marking 

i.ts relationships with the base sentence genitive subject. The cue 

is hidden three words back in "yoneltildigi" . Added to this is a 

longer and Ilore complex phrase that the relative clause is found in. 



37 

The English is fXlssibl y confusinq, as can lx' seen from the example. 

In short combination of these' fdclon; m'ike, this type of structure 

vCTy difficult for native speakers of Enqllsh ev"n to comprehend. 

Discussion of E~)LE C 

C can be readily explained in tenlls of the otIler examples. 

C 91) O-nun-la 

3rd person 
gen/with 

. 

gel-me-si 

come/nom/ 
fXlsS 

karar-las-tlr-ll-an fotDgrafc1. ... 

d(.'(;ision/recip/caus/ {XlotDgrapher 
pass/part 

The photographer of whom it WdS dec ldeD he VoOuld go with 

her .... 

92) F'otD<Jrafcl-mn 

photographer/gen 

o-mm-id 

Jrd/yen/wi th 

karar-la~-tLr-ll-dl 

decision/recip/caus/pass/past 3rd sinq 

(]el-me-si 

corre/nom/poss 

It was decided that thephotogrdfJh(>r wuld go with her. 

Again we see that the head noun is from a subjc'Ct in the genitive 

fonn. This produces the previously discussed head '"K)Ul1 relativized 

verb relationship c'Onfusion. Again intcrveniIlCj between the cued 

element "onunll and. the head ooun is a nOfllindl consLructton IIgel.Iresi n 

which in example "An further adds tc clouding tile cued relationship. 

r 
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AN EXAMINATION OF 'JW) CYrflER NaI'bw)RI'HY EXAMPLES 

93) Londra-da otur-an ve at6lye-si T sanat 

London/lac live/pilrL 

gevre-leri-nin 

circle/pass 3rd plU/g61 

and smp/ross 3rd sing art 

dikkat-ler-in-i 

attention/pass 3rd plu/acc 

topla-dl.k-lar1 

gather/P'lrt/ 
pass 3rd plu 

bir 

one 

ycr ol-an 

place be/part 

Mine Sunar ... . 

Mine S\.)lliU" ... . 

Mine S= who lives in L:mdon and whose smp has becane 

a center of attention for art circles .... 

In this sentence can be seen a great deal of interference that clouds 

the relationship between the relative clause and Uk' rest of the v.ords 

in the sentence. First of all it contains the genitive head noun 

described in 88, 90, <.nd 38. Here again only th, r<3\l'lining elerrent of 

the genitive structure "AtJ)lyesi" provides a cue to the relationships 

of the relative P'lrticlph> :-1"!! ilnd the head noun "M tIle Sunar". This 

cue is seP'lrated from the head noun by six words. I"urthenrore tffise 

intervening six words fonn another relative clause wi I-h Np further 

cloudinq the relationship between "Mi.nc Sunar" curl "atbl yesi" . 

The net result is to give the untrained mind the impression that 

Mine Sunilr is a place of some sort, not a person. 1'he problen aqain 

is that there has been a chaL)e i l1 the normal P'lttern (which has been 

discussc'Cl earlier) and the cue that marks that change is buried anDnq 

other structures. 

A further example of confusion of this type occurs in 94. 

94) Cernil- in 

Cerllil/ljen 

at-t10-1 
-----=!. 

shoot!F8rt/ 
J.DSS 3rd sing 

gol-den 

goal/from 

sonra 

later 



durakla -y',!' 
hesitate/purt 

BLU"'::;" ls1f)r 

Bur'~]sf..or 

on-lin-de FenerLuil\:l' 

front/ross Fenerl:uh<;L' 

en buyuk 

Host gnXlt 

ayaij- Ln-dan 

JrLl sinq/loc 

fJ.Lldt-1 f{d~i t.-in 

opi"r LUll; 'Y/ I~"il/(Jer, 
lXJSS J cd ~ i..ll~) 

K.l\.' H--<.IJ 

foot/p:x;~) In..l s Lnq/t rOIll L,X_";l,/p,"st 3rd sing 

facinq Bursas)x)r, .... 

l\yai.n tlt'r t: pl.u(XllletlL at "l:kU"SUSTX)r onLinch-~.1I betwf:!{:~n "F'enC'.rt)illH,,~C~1I anCt 

d.nd the n,]aLi.ve p",-t ,,;ip.Lc, of th'-' reldtive clausl'. 1'\\i.s structure 

l:O renXld in order to nuke sense of it. '1'hl' 110111,,-,J J)clt tern of the 

nOun followinq a Sp reldtive pdrticipltc, [x,ing iclent ifiul as tJ1e doer 

ot the action of that pdrUciple, _b broken hlO1-I' hy Int roclucinq a ooun 

between the head noun and the Sp purttcipl". 

,", 

r 

i 
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EVALUA'l'ION 

'rhese separate areas of difficu] ty have aller-ged from the 
T 

examination of the data. One,the fannat.ion of relative clauses 

in Turkish is markedly different from English. 1\-.0, the fOrm3.tion 

uf relative clauses in 'l'urkish is oot governed by a simple rule, 

but is quite complex. ThrE.>€, the use of passive in Turkish does 

rot always parallel the use of FB.ssive in English. 

'1\-.0 of these serve to emphasize an already well koown fact.· 

The problems en=untered in language learninCj are llDst often a 

result of lack of parallel structures in the native language. 

\~ithout presentation and teaching, these types of prOblems are 

not even easily perceived by the learner. Ilis lanqUdge mind-set 

prevents him from evaluating a new lancjUdge in anv rddically new 

way. 'I'he third, tlk1.l is the =mplexity of relative clause fonmtion 

in Turkish, only compl icates the already e.xistinq problems of the 

unfamil iar stnlctures. 
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DISCUSSION OF POSSIBLE TEACHING APPROACHES 

'TO THE ProBLEMS THAT HAVE BEEN EXAMINEDr 

In the field of foreign la~ruaqe teaching, arguments still 

continue as to which approach is best or rrore natural. ' Sorre contend 

that the direct method of presenting material in a useable real 

context is IlDst profitable. This approach is contrasted with the 

traditional grammar translation method which focuses only on 

structure in an analytical fashion. f'urthernore there are the 

methods Uklt see language as speech habits and attanpt to build 

habits throuqh drilling certain ratters. JI'Ore n.'Cently there have 

been those who have applied the theory of transfonnatlOnal grammr 

to language teaching. They contend that each structure can be 

explaj ned in terms of certain chan<jes that are ordered by rules. 

Their approach then focuses on these transfonmtional rules. 

Mclny of the structures that have been. examined in this raper 

occur only in written Turkish. Applications of din.'Ct method sean 

misguided in a case like this since the method delj8Ilds upon pre­

sentation of tJ1e !laterial in appropriate speech context since tJ1e 

forms are generally written, some sort of teaching aimed at teaching 

recognition of the difficult patterns v.ould sean IlDre appropriate. 

Paragraphs chosen by the .instruct0r l.'Ould be presented for readin<j 

and cornpruhension until qUick rL'Coyni tion and comprehension are 

achieved Uu-ou<jh familiarity witJ1 the rattern. 

"'l'mching Ule prOblems" i.s a recognized approach to language 

teaching. By isolating and [Jointing out difficulties you contribub, 

to faster learning dnd comprehension. Since the student in Host uf 

tJ,ese cases will b<.' only tryiny tD (''OI\lprehend what he is readin<j, or 
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',-
at the HDst learn to write these fBtterns, the best approach i 

seems to be isolation and d61Dnstral ion of the problem in hand. 

There are, however, some si'lniticant elements that could be 

dealt with properly through the u"e of appropriate drills, be they 

pattBrn or transfornation oriented drills. One pattern which has been 

so often mentioned (the pattern represented by example 93) is a CO!lIIDn 

spec'Ch pattern that needs to be incorpJrated into the student's 

rC'gular speech habits. Here I would suggest a drill in which the 

student takes the root sentence of the relative clause and produces 

relative clauses out of the nouns in the sentence. For example a 

sentence like 38 would be chosen. 

38) Kadill-ill koca-s1. ka<;;-t1. 

wooon/gen husband/rDss escape/[<lst 

The worn-u1' s husband escapc'C!. 

The student would then produce a relative clause for either of the 

nouns found in the subject. 

(fram 39) 
95) koca-s1. 

husband/ross Jrd sing 

ka<;;-?~ 

escape/j-Ert 

The woman whose husband escapErl .... 

,kadw ..•• 

v.qrffiJ1 

• 

96) KadW-ill 

",,:man/gen 

ka<;;-an 

escape/part 

koca-sL ... 

husband/p::>ss 3rd sing 

Theworroh's husband MlO escaped .... 

'rhis process could be repeated WiUl similar sentences until the 

student is entirely fam.iliar with the relative clause fornations in 

sentences with a genitive subject. '1'lll' drill could then expand to 

incorp::>rate similar but IlDre compi icahrl pa1:terns. 'l'he base sentence 

of structures like< A 88 could be 'liven. The student would then fornt 

relative clauses with any noun in the sentence. 



97) Tito-nun bacag-l 

Ti.to/gen leg/russ 
3rd siny 

apkla-n-<il 

announce/pass/past 3rd sinq 

kes-il-<iig-i 

cut/pass/part/ 
ross 3rd sing 

It was announced that Tito's leg was amputated. 

98) Tito-nun kes-il-(]ciq-i ac,;lkla-n-an 

'rito/gen cut/pass/[urt/ armounce/pass/pirt 
[Xlss 3rd sinq 

bacag-l. ... 

leg/fOsS 3rd sing 

Ti to's le<J which w-as al" "unc~'CI as being amputated .... 

This type of drill could be continued with the different patterns 

mentioned until the formation of relative clauses is finnly 

established in the student's mi.l1d. 

AnJther type of drill is sugyested by the tL.!II"fol1lution we 

4, 

see in example I 75. AlnDst all sentences can be trdllsformed in the 

lffinner descr ilx.o>d in exdffiple 1. 'rha t is, the final verb can be rr",de 

into a relative clause with Sp. Note this transformation with 0 an:l 

E. 

( from 0) 99) Tehlike-yi 

danyuc /acc 

atla-t-.~l_g-l 

avoid/caus/part/ 
[Xlss 3rd sin,) 

bas-l'yVr 

press/cont 

gorU~-i.i 

vk'v/[Xl~s 3rd siny 

'rhe view that he has avoided the danger is prevailing 

\ 

lOO) Aglr bas-an 

heavy press/p3.rl 

atla-t-t:l,.9- 1 

avoid/caus/part/[Dss 3rd sing 

tehlike-yi 

danger/acc 

Cjorli$-U-ydU 

view/fOSS· 3rd sing/past 

'I'hat which was prewd.Hnq was the view that he had 

avoided danger 



66) Dur-ul-nu-Sl 

stop/p.lss/nom/ 
JXlss Jrd si ng 

bekll,-n-d_i3- i 

Wil i l/fKlss/fJdrt/ 
ross 3ed sing 

on-e siir-lil-liyor 

front/ put forward/ 
dat ]:ass/cont 

It is being claimed tlklL its cessation is expected 

101) on-e 

from/dat 

bekle-n-dig-i-ydi 

slir-li1-cen 

put forwdrd/ 
puss/purL 

dur-ul-ma-sl 

stop/pass/nom/JXlss 
3rd sing 

wait/pass/part/JXlss 3rd sing/mst 3rd sing 
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'fhat which W"dS put forwclnl was that its cessation was 

expected. 

Again adequate presentation of various types of sentences in a 

Lransfonmtional drill \'.Quld familiarize the student Wl th tile form 

of Ule sentence. This exrosure, alth:lUqh p"rt"I1>' rnt "dequate for 

proouct'ion, v.ould aid in c'<:Jrnprehens ion and rVCI, pli t iO(l, 

A final ]X)ssible teaching tool reldtHi I" 'II<' prouJlllls discussed 

in this paper \'.Quld be a systellHtic pn"oll~ltdUUI\ 'If the use of passive 

.in Turkish. Since nuny of Ule 'l'urkish uses of I u,;s i Vu are wlfamiliar 

to English speakers, presentation of this proL,lent will serve to help 

in assimilating the vari.ous Turkish uses. Various sim.i lar putterns 

could be introduced together as a repetit.ion dril1. 

102) Be9iktd~-a 

Bei;;iktcti;;/dat 

bu 

this 

yol-dan 

road/from 

You go to Ue,;d.kta;, down this road 

gid-il-ir 

gO/]:ass/pres 3rd sing 

lOJ) Uu 

this 

kapl-dan 

door/from 

gir-ii-mez 

entec/plss/neg 3rd sing 

You can't go in that door 

This type of ex]X)sure and repetition 'M)uld continue until all of the 

wlfami. Liar Ilses of . ['18Si ve have been introduced. 
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